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ÖZET

Bekir Çobanzade, Türk dilciliği tarihinde en ünlü isimlerdendir. Onun çeşitli konulardaki bilimsel eserleri bugün de güncelliğini ve önemini korumaktadır.

Bekir Çobanzade aynı zamanda güzel şair ve yazardır. Şu anda bilim alemine onun 84 şiiri, 6 hikayesi, edebiyyat hakkında düşünceleri malumdur.  
Anahtar kelimeler: Bekir Çobanzade, Bilim, Kitap, Makale, Edebiyat, Şiir, Hikaye.

ABSTRACT

Bekir Choban-zadeh has a exclusive role in the history of turkish linguistcs. His numerous scientific books and articles still retains its relevance.
Bekir Choban-zadeh also known poet and writer. At present science known his 84 poems, 6 stories and many intersting works about the literature.
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РЕЗЮМЕ

Выдающийся ученый-лингвист Бекир Чобан-заде оставил неизгладимый след в истории тюркского языкознания. Его многочисленные научные труды по сей день не утратили свою значимость и актуальность.

Бекир Чобан-заде одновременно является автором прекрасных стихов и рассказов. В данное время научному миру известно его 84 стихов и 6 рассказов.
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Bekir Çobanzade, Türklüğün şaheseri Divanü Lugati’t-Türk yazarı Kaşgarlı Mahmut’tan ve Rusya Bilimler Akademisinin Demidov ödülünü dört kez kazanan Mir​za Kâzımbey’den sonra Türk dilciliğinin en ünlü ismidir. 1915’ten hayatının so​nuna kadar dil tarihi, karşılaştırmalı dilcilik, gramer, imla, alfabe, pe​dagoji, diya​lek​to​loji, ter​minoloji ve diğer konularda yazdığı 300  civarında bilimsel eser, bugün de güncelliğini ve önemini korumaktadır. 
Bir bilim adamı olarak Bekir Çobanzade’nin sahip olduğu temel özellikler şunlardı: 1) Son derece yetenekli ve zeki bir insandı. 2) Bili​msel uğraşı alanına bütün Türk dünyası dahildi. 3) Av​rupa standartlarında yetişmiş ilk dilcimizdi. 4) Mükemmel derecede Türkçe, Arapça, Farsça, Rusça, İngilizce, Almanca ve Macarca biliyor ve bu dilleri ustaca kullanıyordu. 5) Yaşadığı ağır ve karmaşık dönem bir bilim adamı olarak par​lamasına elverişli ortam oluşturmuştu. 
Bekir Çobanzade fenomeninin diğer bir yönü onun aynı zamanda yetenekli bir şair ve yazar olmasıdır. Edibin milli şiirleri ve duygulu hikâyeleri, edebiyat üzerine özgün düşünceleri bilim dünyasında maalesef yeterince  bilinmemektedir. 

Bekir Çobanzade’nin ilk şiirinin ne zaman basıldığı da kesin olarak bilinmiyor. Bazı araştırmacılara göre Anan Nerede? adlı ilk şiiri 1913’te İstanbul’da neşrolunan Yaş Tatar Yazgıçları mecmuas​ın​da çıkmıştır [1]. Budapeşte’de 1919-20’ler​de ka​​le​me al​dığı şiirlerini üç deftere yazmış ve onlara Kaval Ses​le​ri adını vermiştir [2]. Bazı şiirlerini İstanbul’da ya​şayan akrabası Hamdi Ataman’a göndermiş, çok az bir kıs​mını çeşitli dergilerde, o cümleden Gök Kitap’ta [3] ve Kırım Mecmuası adlı şiir antolojisinde [4] bastırmıştır. Tatar aydınlarının Romanya’da çıkardıkları Emel dergisinde birkaç şiiri basılmıştır [5]. 

Bekir Çobanzade hayatta iken Bo​ran adlı küçük bir şiir kita​bı ışık yüzü görmüştür [6]. Edip, bura​da​ki şiir​​​le​rini Şair ve Hayat adlı iki bölüm ha​linde sunmuştur. Bun​dan sonra uzun süre hiç bir şiir kita​bı basılmamıştır. 1955’te Abdullah Battal Taymas tarafından hazırlanan Kırımlı Bekir Çobanzade’nin Şiirleri adlı eserde [7] şairin bazı şiir​leri veril​miştir.

1971’de Taş​kent’te Gafur Gu​lam ede​biyat ve sanat neşriya​tınca basılmış bir kitapta [8] iki Tatar şairinin şiirleri top​lanmıştır. Eş​ref Şe​mizade’nin tertip ettiği Bekir Çobanzade kısmında, sunuşla birlikte Çobanzade’nin 14 şiiri, Şa​​mil Alad​din’in tertip et​tiği Abdul​la Le​tif​zade kısmında ise A. Letif​za​de’nin 11 şiiri yer almıştır. Bu kü​çük kitap adları ve eser​le​ri 1937’den beri yasaklanmış iki ünlü şairin yeniden Tatar ve ortak Türk edebiyatına kazandırıl​ması bakımından çok önemlidir. Son dönemde Bekir Çobanzade’nin Kırım’da yayınlanan çeşitli gazete ve dergilerde de bazı şiirleri çıkmıştır. 

Şairin en iyi, en kapsamlı kitabı İsmail Otar’ın tertip ettiği Kırımlı Türk Şair ve Bilgini Bekir Sıdkı Çobanzade kitabıdır [9]. 1999’da İstan​bul’da basılan bu kitapta onun elde bulunan bütün şiirleri ve hikâye​le​ri hem Tatarca, hem de Türkçe ter​cü​meleri ile birlikte ve​ril​miştir. Kitaba edibin geniş biyografisi, eser​lerinin bibliyografisi, hakkın​da ya​zılan maka​le​lerin listesi eklenmiş, sonda ise küçük bir lügat, ayrıca şiirle​rinin Arap alfabesiyle orijinallerinin suretleri sunulmuştur. 

2007 yılında Azerbaycan Milli Bilimler Akademisine bağlı Muhammed Fuzuli El​yazmalar Enstitüsü, Bekir Çobanzade’nin eserlerinin 5 ciltliğini neşrettirmiştir [10]. Tabii ki, buraya onun an​cak ilmî eser​leri dahil edilmiştir. O dönemde  Çobanzade’nin bedii eserlerini neşre hazırla​mak bizde hâlâ düşünce aşamasındaydı. Eğer bu teşebbüsten haberdar olsaydık, o zaman şairin bedii eserleri 6. cilt olarak basılabilirdi.

Bekir Çobanzade’nin en son kitaplarından biri Kırım’da Kiril alfabesiyle basılan Bir Saray Kuracak Men kitabıdır [11]. Biz bu kitabın e-varyantını elde etmek için bir hayli çaba harcadık, ancak Kırım’dan bunun için 200 dolar para talep ettiler. O zaman biz facebooka bu konuda haber koyduk. Türkiye’de oturan onlarca Tatar bu parayı ödemek için hazır oldu​ğu​nu bildirdi. Daha sonra Bilkent Üniver​sitesi öğretim üyesi Prof. Dr. Ha​kan Kırımlı kitabı bize postayla gönderdi. Burada değerli ho​cama teşekkürümü iletmek istiyorum.
2003’te Kırım’da basılan son kitabında şairin 18 şiiri hem Tatarca, hem de Rusça bir arada verilmiş, Çobanzade üzerine küçük bir sunuş yazılmıştır [12].   

Şu anda bilim alemine Bekir Çobanzade’nin toplam 84 şiiri ma​lum​dur. Aslında, onların sayısı bundan defalarca fazla olma​lıdır. Şüphe yok ki, şairin muhtelif arşivlerde gizli kalan başka eserleriyle bir​likte şiirleri de er geç gün yüzüne çıkacaktır. 

Bekir Çobanzade’nin şiirlerini tematik yönden tasnif et​mek zordur ve belki mümkün de değildir. Kırım’a, yurda duyulan sonsuz sevgi ve özlem, Tatar​ların acınacak durumu şiirlerinin hemen hemen hepsine yansımıştır. Burada ayrıca aşk ve doğa şiirleri varsa da bunların hepsi Kırım, Tatar, yurt mo​tifleriyle iç içedir. Biz Azerbaycan Türkçesine uygunlaştırdığımız 73 şiirdeki Kırım, Tatar ve yurt sözlerini bilgisayar sayımına tabi tuttuk. Çobanzade’nin 73 şiirinde Tatar sözünü 99 defa, yurt sö​zünü 56 defa, Kırım sözü​nü 11 defa kullandığı ortaya çıktı.
Şair bu şiirlerinde genel olarak çok karamsardır. Tatarların esaret altında inlemesi, zulüm ve sömürü onu son derece üzüyor. O, “Yok milletimin hattı bu imzalar içinde” diyen Azerbaycanlı meslektaşı Muhammed Ha​di gibi sızlanıyor: 

Milletler yarışı başladı çoktan,

Her halkın var orda beygiri, atı,

Zavallı Tatar’ın duyulmaz sesi,

Zavallı Tatar’ın yok orda adı.

Bu karamsarlık bazen şairin bütün varlığını sarsıyor, onu çok de​rin ruhi bunalıma sürüklüyor: 

Yıl uzun, son günü soğuk bir mezar, 

Yeni yıl yok bize, çünkü biz: Tatar.

Tatar halkının manevi çöküşü, çağdaş uygarlıktan uzak kalışı, uyuşukluğu ve aczi Çobanzade’yi çılgına çeviriyor:

Tatar’ım, sapsarı halkımın beti,

Kanı su olmuş da, çürümüş eti...

Dinç Tatar çölüne kuraklık yağır,

kan gerektir, kan!

Burda herkes koyun, tavşan, ya sığır, 

hani bir arslan? 

Çobanzade taşarak setlerini yıkan Tuna ırmağına hitaben yazdığı bir şiirin​de Tuna gibi kükremek, Tatarların karşısın​da​​ki bütün setleri yıkmak arzusunu dile getiriyor:

Keşke senin gibi ben de köpürsem,

Tatar’ın seddini yıkıp götürsem.

Şair ara sıra Tatarların, Türklerin şanlı mazisini, tarihin derinliklerinde kalan azamet ve ihtişamını hatırlayarak o günlerin özlemiyle yaşıyor. Mesela Zavallı Türk şiirinde şöyle diyor: 

Sen ey zavallı Türk, ey bahtsız millet,

Gün gelir, yıldızın parlayır, elbet.

Yabancı eline düştü sarayın,

Karardı, silindi yıldızın, ayın.

Şair sık sık hayale dalıyor, Cengiz’i, Batu’yu, Timur’u ar​zuluyor; uzaktan nazlı Tatar kız​la​rıyla or​du halinde, nizamla ge​len atlıları görüyor, fakat bu atlılar bir türlü gelip çık​a​mıyorlar. O zaman ‘Gelsinler, kab​ri​min etrafına dolansınlar’ diyor:

Siz o zaman yiğitlere söyleyin,

Mezarımı dolansınlar, bakarım!

O kızları ben bekledim, ben sevdim,

Dolansınlar, belki birden kalkarım.

Geliyorlar adlı şiirinde bu hisler sonsuz bir he​ye​canla tasvir ediliyor. Adam bu şiiri okurken neredeyse atların ayak seslerini, kiş​nertisini, yiğitlerin narasını işitiyormuş gibi oluyor:

Tarihe, gölgeye kişniyor atlar,

Nalından kıvılcım çiliyor atlar.

Bu gün gelecekler, yoksa ki yarın,

Yolda işleri var belki onların?

Onlar gelene dek atın belinde,

Ben ölüp giderim tavşan yılında.

Onları izledim gün batana dek,

Onları gözledim tan atana dek.

Dostlar, beni gömün yolun altına,

Nerde ki, su verir yiğit, atına.

Kabrimin üstünde dursunlar bir az,

Çevremde atları yorsunlar bir az.

Onun şiirlerinde Türk-Tatar halklarının, Çerkezlerin timsa​linde mil​li talihi bizimle bir olan müslüman Kafkas halklarının birliği vurgulanıyor. (O, Araplara, Farslara sempati bes​le​miyor ve şu​nu saklamıyor). Çobanzade bu birlik uğruna ölmeye bile ha​zırdır: 

Bu sözlerim çok açık, 

Anlar onu balacık,

Yakınıyım herkesin, 

Türk’ün, Tatar, Çerkes’in.

Türk’ün, Tatar, Çerkes’in.

Kederli halk, büyük halk! 

Ciğerleri körük halk!

Sizden doğdum, sizdenim, 

Tarlanızda bir denim.

Tarlanızda bir denim!

Kaygı, sevinç toyumda, 

Yalancı yok soyumda,

Buyursanız ölürüm, 

Bir yiğitçe ölümle,

Bir yiğitçe ölümle!... 

Bekir Çobanzade Türk-Altay dünyasına tek bir yurt gibi bakıyor. Bir çok şiirinde Kırım’la beraber Kaşgar, Ma​​​çin, Divin ve Budin (Macaristanda şehir ve ova) sözleri de ge​çiyor:

Bir ben kaldım yolsuz, hasret içinde,

Ben Budin’de, kardeşlerim Maçin’de...

Hislerimi Kaşgarlara saçarım,

Yüreğimi her insana açarım...

Eski Tokay meyi, Tatar’ın şiiri,

Divin’den Kaşgar’a geçmeli emri!

Keşke ben bağırsam, sonra kirisem,

Kırım’da, hem Kaşgar’da 

‘Yurdum’ deyip yürüsem.

Bekir Çobanzade sanatında dikkati çeken diğer bir mo​tif ölümdür. Bu söz onun 73 şiirinde 36 defa geçiyor. Tatarla​rın ünlü Kaytarma oyun havasından bahseden şiirin​​de şair ölümü bu hava ile özdeşleştiriyor:

Ölüm, atam, anam, kardeşim, sorma,

Bel bele güleşir, oynar kaytarma...

Çal, ölüm, öp, ölüm, oyna, hiç durma,

Bana sen gereksin, bir de kaytarma...

Ölümle dans etsem, üstüme varma,

Gösterim Tatar’a gerçek kaytarma...

Mahşerde siz beni hiç kaldırmayın,

Yanımda surları hiç çaldırmayın.

Ölümü bulurum, rahatsız olma,

Bana ölüm gerek, bir de kaytarma.

Bekir Çobanzade ölümleri de tasnife tabi tutuyor, onun nazarında sıradan ölüm değil, ille ‘yahşı ölüm’ makbûldür:

Hak katında yurda şifa dileyin,

Kendinize yahşı ölüm isteyin!





(Ezan Sesi).

Çok olmuş dünyaya gelen ve giden,

Çoğu Azrail’den korkmamış elbet.

Bir yahşı ölümdür eri er eden,

Bir açlık, bir ölüm, bir de muhabbet.





(Student).

Şairin bazı şiirleri mizahi üsluptadır. Ayyaş, Gölge​de Yatana, Su Anası, Kalpak Mahracı, Şehir Uşağı, Me​zad-I, Mezad-II şiirlerinde Tatarların olumsuz yönlerini hiciv yoluyla eleştiriyor. Onun Te​sadüf (Rast Gele) şiirinde ise ince hu​mor hissi seziliyor. Şair burada atideki facialı talihini de sezmiş gibidir: 

Korkarım bir sabah düğüne gitsem,

Durup ziyafette yiğitlik etsem,

Bir kurşun mıhlaya enseye gâvur,

Tesadüf, tullaya hendeğe gâvur.

Çobanzade’nin şiirlerinde türkü ve şarkı mo​ti​fi de bir hayli kabarıktır. Bu söz​ler (Tatarcada cır, yır) şairin şiirlerinde 41 defa geçiyor. Bunlar Tatar’ın yol ve ömür yol​daşıdır. Onun sevinci de, gamı da onlardadır.
Bunların dışında şairin şiirlerinde aşk, hasret, umut, baht, talih ve sair motifler de gözlemlenmektedir. Tandu adlı biricik folklorik manzumesinde ise Tatarların yiğitliklerinden bahsediliyor. 

Bekir Çobanzade Öz Özüme adlı şiirinde asıl Tatar’ın, gerçek Türk’ün nasıl olması gerektiğini göstermiş, onun bedii portresini ya​rat​mıştı. Bu tabii ki, edebi, hayali, bir suretti. Hayatta ise o suretin pro​to​tipi Bekir Çobanzade’nin kendisiydi:

En çetin bir zamanda,

Baş omuzda kalanda,

Yurt için ant içmesen,

Ömründen vazgeçmesen,

Mescide ayak atma,

Kur’an’a el uzatma!

Yoksa kuvvet tapamaz,

Tatar saray yapamaz,

Onda böyük sehv olur,

Adı sanı mahv olur,

Sen kalırsın gurbette,

Ebedi bir lanette...

2011 yılının sonunda Çobanzade’nin Seçilmiş Şiir​leri [13] kitabını Azerbaycan okuruna sunmakla bu büyük  bilim adamının aynı zamanda zarif ve ince duygulu bir şair oldu​ğu​nu göstermek istemiş, hikâyele​rinin de bir gün mutlaka çevrileceğini, o zaman Çobanzade’nin karşımızda bü​tün aza​me​tiyle duracağını yazmıştık. Kitap çıkar çıkmaz bütün dostlar ve meslektaşla​r bu boş​luğu en kısa sürede doldurmamı rica ettiler ve ben Çobanzade’nin hikâye​lerini de çevirdim. Ancak bunların hacmi normal bir kitap teş​kil etmek​ten uzaktı. Bundan ötürü onun edebi düşüncelerini, bir kaç makalesini de tercüme ettim, fakat hacim gene de azdı. Bir arkadaşım bunları şiirlerle birlik​te Seçilmiş Bedii Eserleri adıyla [14] yayınlamayı tavsiye etti.
Bu kitapta Bekir Çobanzade’nin gençlik yıllarında yazdığı 6 hikâyesi yer alıyor. Muhtemelen edip sonralar coşkun il​mî faaliyetle meşgul olduğu için çok az şiir yazmış, hikâye yazmaya ise zaman bulamamıştır. İlk kalem tecrübe​leri olmasına rağmen hikâyeleri konu ve işleniş ba​​kımından çok olgun eserlerdir. Edibin olaya geçmeden önce epigraf anlamında uzun bir giriş vermesi bu hikâyelerin zahiri özel​liğidir. Dikkatli okur bu​radan yola çıkarak çok hazin bir olayla karşılaşacağını anlıyor. Hikâyelerin ikinci özelliği onların içeriğine aittir. Tür bakımından küçük hikâyeye yakın olan bu eserler bir miktar sert, hatta aman​sız şe​kilde kaleme alınmıştır. Bu da yazarın, önüne koy​duğu amaca ilişkindir.

İki Derviş adlı hikâye dinî konudadır. Takva sahibi bir mü​minin iki oğlundan biri ticarete atılıyor, diğeri ise nefsini yenmek için zahitliği seçiyor. Zahitliği seçen yıllar sonra şehre kardeşinin yanına geliyor. Onun dürüstlüğünü görünce ticaret alanında şeytanı ve nefsi  yenmenin daha zor olduğunu an​lıyor, zahitlikten vaz geçerek kardeşinin yanında çırak oluyor. 

Boşveren Celil hikâyesinde edibin ‘Eski Kırımlı’ diye tabir ettiği Celil ağanın karakteri işlenmiştir. Sigara tiryakisi olan ve çok az konuşan Celil ağa, Birinci Dünya savaşında askere alınarak cepheye gönderiliyor. Burada büyük yiğitlikler gösteriyor, madalyalara, hatta Mukaddes Georgi nişanına layık görülüyor. Cephe gazetelerinde resim​le​ri ve kahramanlığı hakkında yazılar çıkıyor. Celil ağa bütün nişanlarını, madalyalarını tütünle değiştiriyor, sonunda esir düşerek gelip Macaris​tan’a çıkıyor. Müellif, bir dostunun ricası üzerine ‘hiç bir dil bil​meyen, daima sigara içen’ bu adamı ziyaret ediyor. Celil ağa yazara Kırım’dan haber alıp almadığını soruyor. Ara​larında şöyle bir diya​log geçiyor:

“–Alıyoruz, Celil ağa. Kırım’da karışıklık var. Tatarlar han​lık istiyorlarmış. Kırım’a varsan, savaşır mısınız?’ dedim.

Celil ağa:

‘–Savaşıp gene madalya mı alacağız? Bize yetti, artık siz sa​va​şın’ dedi.

‘–Madalya, nişan yok, savaşırsak Kırım’ı, bütün Kırım’ı alaca​ğız, Celil ağa!’

Celil ağa çubuğunun dumanını savurmadan bir parça düşündü:

‘–Evet, savaşırız. Kırım’ı alacak olsak, çubuğumu bile bı​rakırım, kardeşim!’ dedi. Bir de kahkaha attı. Belki  yıllardan beri ilk defa gülüyordu. 

Benim, Celil ağanın sözüne büyük güvencim var. Celil ağa söz ver​dikten sonra Kırım’ı yalancı tanla (seherle) gerçek tan (şa​fak) arasında alırız.”

Harmanda Bir Şair adlı hikâyede memleketinde medreseyi bitirip İs​tanbul’a okumaya giden, fakat yoksulluk yüzünden Kırım’a geri dönen Abdülaziz mollanın başına gelenlerden bahsediliyor. Ça​re​siz kalan molla köyde ağanın harmanında çalışıyor. Ge​celer ay ışığında beyitler yazıyor. Fakat asabi, dedikoducu bir kadın onun okuduğu bir beyitte kendi su​retini görüp Abdülaziz’e düşman kesiliyor. Bir gün şehirden ağanın konukları geliyor. Konuklar harmanı gezerken ağa beraberinde getirdiği Tercüman gazetesini Abdülaziz’e okutturuyor. Abdülaziz gazeteyi su gibi okuyor; üstelik, Avrupa devletlerinin siyaseti hakkında onlara geniş bilgi veriyor. Ağa bunu derin hayretle karşılıyor, mollanın aklını ve kabiliyetini çok beğeniyor, ona övgü​ler yağ​dırıyor. Irgatlar Abdülaziz’in aynı zamanda şair olduğunu ha​ber ve​riyor​​lar. Ağanın ricası üzerine Abdülaziz yazdığı şiiri oku​yor. Herkes şiiri beğeniyor. Ağa gene Abdülaziz’i övüyor. Birden ırgatlar oradaki “Bizim akçe bir günlük toya yetmiyor” mısrasını hatır​latarak ağaya maddi durumlarının ağır olduğunu söylüyor, bu​na bir çare bulmasını rica ediyorlar. Ağa bu​nu kasıtlı olarak kurulmuş sahne sayarak Abdülaziz’e  söğüp sayarak gidiyor. Abdülaziz’e düşman kesilen de​diko​​ducu kadın bu defa onu savunuyor, bundan sonra şaire ye​meğin en yağlı, etin en leziz yerini veriyor.

Çobanzade burada sınıf kavgasını değil, sa​de, emekçi Tatar halkının durumunu gözler önüne seriyor. 

On Dört Yaşımda adlı hikâye Bekir Çobanzade’nin en etkili nesir eseridir. Karasubazar’dan Uluözen köyüne misafir giden romantik bir genç burada şelale başında tesa​düfen bir Rus kızı ile tanışıyor. Ertesi gün de orada buluşup sohbet ediyor, birbirlerine vu​ruluyorlar. Ertesi gün yeniden görüşmek üzere ayrılıyor​lar. Genç eve döndüğünde akrabasının Karasubazar’a gitmek için at​ları hazırladığını, kendisini beklediğini görüyor. Genç çaresiz ka​la​rak şehire yola dü​şüyor. Sonralar o kızı çok arasa da bulamıyor ve onu ömrü boyunca unutamıyor: “Bunca yıllar, uzun, dopdolu yıl​lar geçtikten sonra bugün dahi bundan başka sevinecek, gönlümü ok​şayacak hatıram yok​tur. Belki de hiç bir zaman olmayacak” diyor.

Uğurlu Yollar hikâyesinde ekonomik koşullar yüzünden köyden şehire göçen Tatar​ların milli hayat tarzından, öz yur​dundan, tarlasından, dağın​dan, atından ayrılan insanların fa​ciası göste​riliyor. Her şeyin para ile ölçüldüğü şehirde yaşlıların ka​rak​teri değişiyor, çocuklar ise yabancı ortamda ta​mamen başka ruhta bü​yü​yorlar. Bekir Çobanzade bu​nu bir aile örneğinde gös​teriyor. 

Men Börü adlı bir Tatar, komşusu Kurt Baba ile birlikte köy​den şehire göçüyor, mutluluğu orada arıyor. Ev alıp yerleştik​ten sonra bir kahve açıyor, aile ya​vaş yavaş şe​hirlileşiyor. Çocukları Nebi ile Hanife bü​​​tün gün sokakta geziyor, Rus çocuklarının başını yarıyor, cuhud​la​rın camlarını kırıyor, gelip gidene sataşıyor, kadınların üstüne balçık atıyor, komşu bağlardan meyva çalıyorlar. Şikâyete ge​len​​lerden bıkan Men Börü sonunda Nebi’yi molla yanına veriyor. Fakat çocuk mollayı da kaale almıyor. Çaresiz kalan babası onu bir cuhudun mağazasına çıraklığa veriyor. Nebi bir​denbire değişiyor, Rusça öğreniyor, giyim kuşamına, konuşmasına dikkat ediyor, uslu bir genç oluyor. Hatta bir kursu bitire​rek şehir belediyesinde yazıcılık görevi alıyor. Yerli hayır cemiyetinin etkinliklerine katılan bu gencin adı “Seyid Nebi Men Böriyev cenapları” şeklinde İsmail Gas​pıralı’nın Tercü​man gazetesinde anılıyor, adı sanı bütün Tatar köylerine yayılıyor. Şe​hirdeki asilzade Tatarlar, görevli Ruslar onunla arkadaşlık ku​ruyor. Her şey yolunda giderken Nebi ayyaşlığa başlıyor, bütün gün Rus kızları ile keyif çatıyor, sarhoş olup sokakta gölcüklerin içine yığılıyor.

Anası molla çağırttırıp dua okutuyor, Nebi defalarca töv​be ediyor, fakat kadeh arkadaşlarıyla buluşunca her şeyi unutup ye​niden içmeye başlıyor. Sonunda Nebi polise düşüyor ve çok geçmeden hazin sonu çatıyor. 

Yazar bu hikâyede yozlaşan, yıpranan, ayyaşlığa müptela olan, ahlak düşkünlü​ğüne yuvarlanan Tatar gençliğinin durumunu göster​miştir. Çobanzade’nin bu hikâyede meydana getirdiği Hanife sureti de ilginçtir. Nebi’yi seven Hanife onun ölümünden sonra sık sık sevgilisinin kabrini ziyaret ediyor, onun kabri üstünde Kur’an okuyor.

Men Börü ve komşusu bütün bunların sebebini köy​de bırakıp gittikleri kabirlerde, ölülerin onlara lanet okuyan ruhların​da arıyorlar. Artık bu yerlerde kalabilmeyip ‘karşı tarafa’, yani İstanbul’a göçmek için pasaport çıkarıyorlar. Yazar onlarla karşılaşıyor, dertlerini dinliyor: 

“Dinledim. ‘Beni bahçe​ye çıkarın, kıra götürün, su kenarına götürün’ diyen hastaları çok gördüğüm için onları da an​la​dım.

‘–Bizi unutmayın, uğurlu yollar!’ dedim.”

Birkaç Suçum başlıklı yazıyı ise hikâye değil, Bekir Çobanzade’nin hayat ve sanat görüşü adlandırmak mümkündür. Müel​lif güzel kızların kendisini vefasız saydıklarını ya​zıyor. Oysa “Ben yurdumun nişanlısıyım. Kızları bazen yurduma benzedikleri için seviyor, bazen de yurdumdan uzak, habersiz görüp yüz çeviriyorum. Bir yürek birden fazlasını sevemiyor, ne yapayım?”

Arkadaş​ları onu bencil buluyorlar, oysa “Ben o sapsarı, can çekişen, ölmek, mezarlardan önce toprak üstünde çürümek için doğan çobanların, köy​lü​lerin dostuyum. Soyu​mun bütün yiğitlikleri, halkımın her ulvi, en yüksek dileği onla​rın solgun yüzlerinde, yorgun gözlerinde ya​​nıp sönüyor. Ben küçük yüreğimi bunların arasında paylaştır​mışım. Dostlarıma kalmadıysa, ne yapayım?”

Bu genci manevi değerlere, dine karşı bigâneliğine göre kınayanlar da az değil. Oysa bu genç eski mezarları, kutsal yerleri dolaşıyor. 

Vatan, yurt sevdalı bu genç omuzlarında oturan altın saç​lı, yeşil yakut kanatlı meleklere sesleniyor: “Ben yeni işlerle, yeni söz​lerle doğdum. Benim için, benim dostlarım için içinde sevaptan, suçtan başka cet​velleri olan ayrı bir defter isteyin. Siz gi​din, bizim işlerimizi def​tere yazmak için koca Ce​brail’in kendisi gelsin.”

 Kitaba edibin üç makalesini de dahil ettik. Bunlar Çobanzade sanatının başka bir yönünü anlamak bakımından çok ilginçtir. Fakat bu başka bir konudur.
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ƏKRƏMİN PERSPEKTİVİ NƏDİR?

Olan oldu, keçən keçdi. Əkrəm açıq demədiyi, bəlkə də deyə bilmədiyi bir şeyi ortaya qoydu, yəni damarında erməni qanı daşıdığını bu əsərlə göstərdi. Bu onun haqqıdır, istəyər bunu 75 yaşında deyər, istəyər 80 yaşında. Tez də deyə bilərdi, demədi. Ötən əsrin 80-ci illərinin sonunda bunu həmin “Drujba narodov” jurnalının səhifələrində az qala dilindən qaçırmışdı, son anda özünə hakim oldu. Özü bilər. Əkrəmin bəyənmədiyi azərbaycanlıların bir məsəli var: əslində var olan dırnağında göstərəcək.

Bundan sonra nə olacaq? Bu ölkədə yaşamağa Əkrəmin üzü qalmadı, cürəti də çatmayacaq. İraq, iraq, hissinə, duyğusuna gücü çatmayanın biri onu qapıda-bacada vurub öldürməsə, Azərbaycandan çıxıb gedəcək. Hara gedə bilər? Gürcüstana? Mümkündür. Belarusa? Çox mümkündür. Rusiyaya, yaxud Avropa ölkələrindən birinə yerləşəcək. Ermənistana getməz. Ermənilərdə belə bir məsəl var: Ermənistana xidmət üçün ondan kənarda yaşamaq lazımdır.

Bir az özünə gələndən sonra Azərbaycan əleyhinə daha kəskin mübarizəyə başlayacaq. Yen-yeni yuxular görəcək, yeni böhtanlar, yeni hədyanlar yazacaq. Ədəbi toplantılara, siyasi mitinqlərə qatılacaq, alovlu nitqlər söyləyəcək, bizi rəzil-rüsvay etməyə çalışacaq. Erməni təbliğat maşını ilə əlbir olaraq yaxın beş-altı ildə Azərbaycanın milli-mənəvi atmosferini zəhərləyəcək, bizim bir nömrəli mənəvi problemimiz halına gələcək. Ancaq Əkrəm erməni ola bilməyəcək, çünki ermənilər buna yol verməyəcəklər. Onlara Əkrəm azərbaycanlı, türk kimi kazımdır. Əkrəmin erməniliyi etiraf edilsə, onun romanının bir qəpiklik əhəmiyyəti olmaz. O, xüsusi statusda azərbaycanlı olacaq: “yeganə şərəfli, vicdanlı, obyektiv, humanist azərbaycanlı”. Ermənilər bizi “vəhşi, qaniçən, barbar” kimi göstərmək üçün Əkrəmi bayraq edəcəklər. 

Ermənilər başda “Daş yuxular” olmaqla onun əsərlərini ingilis, fransız, alman, ispan, italyan, ərəb, fars, Çin, yapon, hind və başqa dillərə tərcümə etdirəcək, Əkrəmə şöhrət və külli miqdarda honorar qazandıracaq, başda erməni fondları olmaqla müxtəlif fond və təşkilatların nükafatlarını verdirəcək, lazımi təbliğat işlərindən sonra bir gün də Nobel mükafatına təqdim etdirəcəklər. Di gəl ki, ölümündən sonra heç kimə Nobel mükafatı verilmir...
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